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С целью определения особенностей восприятия и понимания иноязыч-
ного текста студентами с различным диапазоном эквивалентности было
проведено исследование, для которого в качестве участников выступили сту-
денты Минского государственного лингвистического университета. Выборка
составила 10 студентов факультета английского языка, изучающих корей-
ский язык, в возрасте от 18 до 20 лет.

На первом этапе проводилась диагностика узости/широты диапазона
эквивалентности по адаптированной В. А. Колгой методике «сортировка
слов», по результатам которой испытуемые делились на две группы: синте-
тики (широкий диапазон) и аналитики (узкий диапазон). На втором этапе
испытуемые изучали представленные адаптированные тексты на корейском
языке и отвечали на подготовленные вопросы по содержанию.

Ключевым показателем различий в восприятии иноязычного текста
выступило задание на краткий пересказ предъявленных текстов с требова-
нием упомянуть всю важную для испытуемых информацию.

Среди студентов-аналитиков преобладали развернутые формулировки,
захватывающие фактическую информацию по тексту, в то время как студен-
ты-синтетики продемонстрировали склонность к краткости и генерализации.
Наиболее яркие различия проявились в способе структурирования информа-
ции. Аналитики последовательно воспроизводили конкретные детали
текстов: точную стоимость проезда 1000 вон, временные параметры доставки
2–3 дня, до 14:00, технические детали необходимость нажать кнопку для
выхода. Их ответы строились как чёткие инструкции, где каждый элемент
занимал определённое место в логической структуре. Синтетики, напротив,
демонстрировали склонность к смысловому обобщению, заменяя конкретные
параметры общими формулировками: довольно быстро, общественный
транспорт, сроки доставки.

В результате интерпретации ответов был сделан вывод, что студенты
с широким диапазоном эквивалентности воспринимают текст, ориентируясь
на сходства элементов его содержания, обобщая детали по принципу подо-
бия, в отличия от групп с узким диапазоном эквивалентности, кто при чтении
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ВЛИЯНИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО СОСТОЯНИЯ
НА УСПЕШНОСТЬ ЗАПОМИНАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИКИ

Эмоциональное состояние обучающихся может играть важную роль
в процессе усвоения иностранной лексики, однако данный фактор нередко
остается вне поля внимания преподавателей. Целью настоящего исследова-



42

ния было определить, насколько эмоциональный фон влияет на успешность
запоминания англоязычных слов у представителей разных возрастных групп.

В эксперименте приняли участие две группы: студенты 4 курса факуль-
тета английского языка МГЛУ и учащиеся 4 класса гимназии № 30 г.
Минска. В случае студентов задачей было выявить влияние положительных
эмоций на запоминание новой иноязычной лексики, а в случае школьников –
оценить влияние отрицательных эмоций.

На первом этапе обеим группам было предложено пройти тест на
определение исходного эмоционального состояния, после чего они изучили
новую англоязычную лексику по заданной теме и выполнили контрольный
тест с целью проверить усвоение лексики. Затем каждой группе был показан
видеоролик, направленный на формирование определенного эмоционального
состояния: студентам – позитивный (веселое видео с котами), а школьникам
– грустный. После его просмотра участники снова прошли краткий опросник,
фиксирующий эмоциональные изменения. Затем им предложили новую
лексику и аналогичный контрольный тест для проверки усвоения новых слов.

Результаты показали, что у студентов положительный эмоциональный
настрой после просмотра видео приводил к улучшению результатов на
втором этапе. Учащиеся же младшего школьного возраста, напротив, не
продемонстрировали существенной разницы между результатами до и после
эмоционального воздействия.

Таким образом, результаты эксперимента позволяют утверждать, что
эмоциональное состояние действительно влияет на эффективность запомина-
ния иноязычной лексики, однако степень этого влияния, вероятно, зависит от
возраста и от когнитивной зрелости испытуемых.

                             

                                                 
                              

                                                            
                                                                       
                                                                
                                                                   
                                                                         
                                                                   
          

                                                                   
                                                                    
                                                                     
                                                                      
                                                                      
                                                                          


